
Abstract
 Kalila and Dimna is a collection of fables from the East that has entered Western
 literature through successive translations. The Latin translation by John of Capua
 happened to be one of the earliest translated versions of Kalila and Dimna in the
 West, which was later translated into various languages such as Italian, German,
 and Spanish. Approximately 600 years later, this translation was published with
 annotations and commentaries under the title “Directorium humanae vitae, alias,
 Parabole antiquorum sapientum” by Derenbourg. This version is illustrated with
 numerous images from the stories of Kalila and Dimna. These images can be
 considered as instances of intersemiotic translation. By analyzing these images added
 to the text in the 19th century, we seek to determine whether Western elements have
 replaced the original elements of the story during intersemiotic translation or not.
 Based on the Visual Grammar Design provided by Kress and van Leeuwen (2020),
 we conclude that most images incorporate cultural, historical, and social references
 of Western origins. These findings indicate that, besides intersemiotic translation of
 written text to images, Eastern elements have been transformed to Western elements,
 constituting a form of cultural translation. Overall, the research identifies three levels
 of cultural substitution: narrative (the essential story remains), symbolic (Eastern
 symbols replaced with Western equivalents) and conceptual (Eastern ethical
 concepts remain but are reformed through Western visual codes). This research,
 then, demonstrates that the illustrations of Kalila and Dimna represent not merely
 intersemiotic translation, but rather a complex process of cultural redefinition where
East and West engage in dialogue through imagery and symbolism.h
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چکیده
کلیلــه و دمنــه اثــری از مشــرق زمیــن اســت کــه طــی ترجمه‌هــای پیاپــی بــه ادبیــات غــرب راه یافتــه اســت. ترجمــه لاتین 
آن از ژان دو کاپــو از نخســتین ترجمه‌هــای کلیلــه و دمنــه در غــرب اســت کــه بعدهــا همیــن نســخه بــه زبان‌های بســیاری  
ماننــد ایتالیایــی، آلمانــی و اســپانیایی ترجمــه شــد. حــدود 600 ســال بعــد، ایــن ترجمــه بــا حواشــی و تعلیقاتــی بــا عنــوان 
»Directorium humane vite, alias, Parabole antiquorum sapientum« توســط درنبــورگ بــه 
ــه‌ای از ترجمــه بین‌نشــانه‌ای  ــه نمون ــه و دمن ــا نقاشــی‌های متعــددی از داســتان‌های کلیل ــن نســخه ب ــع رســید. ای طب
ــن پرســش  ــه ای ــی پاســخ ب ــه شــده‌اند، در پ ــن اضاف ــه مت ــرن نوزدهــم ب ــر کــه در ق ــن تصاوی ــا بررســی ای اســت. ب
ــن عناصــر اصلــی داســتان شــده‌اند.  ــزان جایگزی ــا چــه می ــی ت هســتیم کــه طــی ترجمــة بین‌نشــانه‌ای، عناصــر غرب
تحلیــل ایــن تصاویــر بــر اســاس مــدل گرامــر طراحــی بصــری )کــرس و ون لیــوون، 2020(، حاکــی از آن اســت 
ــد. آنچــه در بررســی ترجمــة  کــه ارجاعــات فرهنگــی، تاریخــی و اجتماعــی تصاویــر جملگــی منشــأ غربــی دارن
ــه  ــر کلیل ــی اســت. اث ــه عناصــر فرهنگــی غرب ــه عناصــر فرهنگــی شــرقی ب ــر مشــهود اســت ترجم بین‌نشــانه‌ای اث
ــن پژوهــش  ــی، ای ــه طــور کل ــوده اســت. ب ــز ب ــه طــی ترجمــه بین‌نشــانه‌ای، دســتخوش ترجمــه فرهنگــی نی و دمن
ســه ســطح از جایگزینــی فرهنگــی را شناســایی می‌کنــد: ســطح روایــی )حفــظ ســاختار اصلــی داســتان(،  ســطح 
نشــانه‌ای )جایگزینــی نمادهــای شــرقی بــا غربــی( و ســطح مفهومــی )حفــظ مفاهیــم اخلاقــی شــرقی امــا بازنمایــی 
آنهــا از طریــق عناصــر بصــری غربــی(. از ایــن رو، پژوهــش حاضــر نشــان می‌دهــد کــه تصاویــر کلیلــه و دمنــه نــه 
تنهــا ترجمــة بین‌نشــانه‌ای اســت، بلکــه فرآینــدی پیچیــده از بازتعریــف فرهنگــی اســت کــه در آن گفتگــوی شــرق 

ــرد. ــر و نمــاد صــورت می‌پذی ــق تصوی و غــرب از طری
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  |سال 1  |شماره 2  |تابستان 1611404 | مطالعات تطبیقی و میان‌رشته‌ای 

۱. مقدمه

کلیلــه و دمنــه اثــری اســت بــا نام‌هــای گوناگــون کــه بــه اســامی مترجمانــش گــره خــورده و شــهرت خــود را در 

ادبیــات جهــان وام‌دار ترجمــه اســت. علی‌رغــم پژوهش‌هــای بســیاری کــه در خصــوص ترجمــه ایــن کتــاب صــورت 

گرفتــه اســت، نوعــی از ترجمــه‌ کــه در پژوهش‌هــا نادیــده گرفتــه شــده اســت، ترجمــه مــن بــه تصویــر، یــا بــه 

عبارتــی ترجمــه بین‌نشــانه‌ای کلیلــه و دمنــه اســت. ‌

ــای  ــی از پژوهش‌ه ــرای نوع ــبی ب ــر مناس ــه بس ــات ترجم ــته‌ای مطالع ــت بین‌رش ــه ماهی ــه آنک ــل توج ــه قاب نکت

ــه  ــی ترجم ــه بررس ــاضر ب ــش ح ــتند. پژوه ــز نیس ــوب متمرک ــن مکت ــر م ــاً ب ــه الزام ــد ک ــا می‌کن ــه‌ای مهی ترجم

بین‌نشــانه‌ای داســتان کلیلــه و دمنــه پرداختــه اســت و هــدف آن آشــکار نمــودن جنبه‌هــای فرهنگــی ایــن اثــر از 

ــن  ــی ترجمــه لاتی ــر،  یعن ــن اث ــی ای ــر یکــی از ترجمه‌هــای غرب ــن بررســی، تمرکــز ب ــر اســت. در ای ــق تصاوی طری

ــه در غــرب اســت کــه  ــه و دمن ــن نســخه از نخســتین ترجمه‌هــای کلیل ــو اســت. ای ــه از ژان دو کاپ ــه و دمن کلیل

ــت  ــده اس ــرار داده ش ــپانیایی ق ــی و اس ــی، آلمان ــد ایتالیای ــف مانن ــای مختل ــه زبان‌ه ــر ب ــن اث ــه ای ــای ترجم مبن

ــده اســت: ــن آم ــن نســخه چنی ــه« در خصــوص ای ــه و دمن ــارة کلیل ــاب »درب )محجــوب، 1336(. در کت

ــن  ــة رب ــه را از روی ترجم ــه و دمن ــود کلیل ــده ب ــیحی ش ــد مس ــه بع ــو ک ــام ژان دو کاپ ــه ن ــودی ب ــن یه ــک ت ی

ــه  ــن ترجم ــان لاتی ــه زب ــی‌نوس ب ــال اورس ــتور کاردین ــه دس ــادی ب ــال‌های 1263 و 1278 می ــن س ــل در بی رجوئ

کــرد. ... اهمیــت ایــن نســخة ترجمــة ژان دو کاپــو ایــن اســت کــه پــس از وی کلیلــه و دمنــه از روی نســخة او 

بــه زبان‌هــای مختلــف ماننــد ایتالیایــی، آلمانــی و اســپانیایی ترجمــه شــد و مــورد تقلیــد واقــع گشــت. )ص. 81(

ــی  ــا حواش ــورگ ب ــط درنب ــادی توس ــال 1887 می ــه در س ــا اینک ــت ت ــری نداش ــچ تصوی ــدا هی ــه ابت ــن ترجم ای

تحــت عنــوان »Directorium humane vite, alias, Parabole antiquorum sapientum« بــه طبــع رســید. 

نقاشــی‌های ایــن نســخه را پــروس1 ، نقــاش آلمانــی، کشــیده اســت و بــه اواخــر قــرن پانــزده میــادی بــر می‌گــردد 

ــت  ــش بســزایی در روای ــن نوشــتاری نق ــا م ــراه ب ــا 119 نقاشــی هم ــن نســخه ب )Index Theologicus, n.d.(. ای

ــی دارد.  ــرای مخاطــب غرب ــه ب ــه و دمن کلیل

ــرد  ــه در رویک ــه ترجم ــرد. اگرچ ــرح ک ــانه‌ای3  را مط ــه بین‌نش ــوع ترجم ــون2  )1959( موض ــار یاکوبس ــن ب اولی

یاکوبســون همچنــان در قیــد و بنــد زبــان اســت )Arjmandi & Ehteshami, 2025(، بــا این‌حــال، معرفــی ترجمــه 

ــای انتقــال  ــه معن ــه شــار مــی‌رود.  ترجمــه بین‌نشــانه‌ای ب بین‌نشــانه‌ای نقطــه عطفــی در مطالعــات ترجمــه ب

معنــا از یــک نظــام نشــانگان )ماننــد مــن نوشــتاری( بــه نظــام نشــانگان دیگــر )ماننــد تصویــر یــا نقاشــی( اســت. 

ایــن نــوع ترجمــه شــامل تغییــر کانال‌هــای ارتباطــی اســت کــه در آن، نشــانه‌های جدیــد ممکــن اســت معانــی 

ــی را  ــر نشانه‌شناس ــی‌دارد، اگ ــان م ــس4  )2023( بی ــه کوردی ــد )Gottlieb, 2005(. چنانک ــل کنن ــی را منتق متفاوت

ــه بررســی چگونگــی  ــم، ترجمــه ب مطالعــه چگونگــی شــکل‌گیری و درک نشــانه‌ها در یــک نظــام فرهنگــی بدانی

ــردازد. ــه نظــام فرهنگــی دیگــر می‌پ ــا ب انتقــال نشــانه‌ها در درون هــان نظــام فرهنگــی ی
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ــه و  ــای کلیل ــی در نگاره‌ه ــای فرهنگ ــر نمود‌ه ــانه‌ای، ب ــة بین‌نش ــتفاده از ترجم ــا در اس ــرد م ــن رو، رویک از ای

دمنــه در نظــام فرهنگــی غــرب متمرکــز اســت. پرســش اصلــی آن اســت کــه چگونــه عنــاصر فرهنگــی شرقــی در 

مــن نوشــتاری کلیلــه و دمنــه طــی ترجمــه بین‌نشــانه‌ای در نظــام فرهنگــی غــرب بــه تصویــر کشــیده شــده‌اند.

2. پیشینه پژوهش

بســیاری از نســخه‌های کلیلــه و دمنــه بــا تصاویــر همــراه اســت و در کتابخانه‌هــا و موزه‌هــای جهــان نگهــداری 

ــی  ــن پژوهش‌های ــدة چنی ــده‌اند. عم ــی ش ــه و بررس ــا مطالع ــاری از پژوهش‌ه ــخه‌ها در ش ــن نس ــوند. ای می‌ش

ــه نــدرت سراغ تطبیــق  ــه متمرکــز شــده‌اند و ب ــه و دمن ــده از کلیل ــر جنبه‌هــای تصویرگــری نســخه‌های برجامان ب

ــی و  ــم برکت‌رضای ــال، مری ــرای مث ــد )رئیســی، شــعیری، حســنوند، 1402(. ب ــت نوشــتاری رفته‌ان ــا روای ــر ب تصاوی

محمــد خزایــی )۱۳۹۱(، طــی پژوهشــی، کلیلــه و دمنه‌هــای مصــور مکاتــب مختلــف نگارگــری را معرفــی کرده‌انــد 

‌ .

 برنــارد اوکان  )2003( در کتابــی بــا عنــوان »نقاشــی ایرانــی اولیــه؛ نســخه‌های خطــی کلیلــه و دمنــه در اواخــر 

قــرن چهاردهــم« بــه بررســی و معرفــی کلیلــه و دمنه‌‌هــای مصــور فارســی و عربــی در مکاتــب مختلــف نگارگــری 

از قــرون اولیــه اســامی تــا دوره تیمــوری پرداختــه اســت. ‌ اوکان بــا تأکیــد بــر ویژگی‌هــای هــری و فرهنگــی ایــن 

نســخه‌ها، بخــش عمــده‌ای از کتــاب خــود را بــه تحلیــل نســخه‌های مصــور ایــن اثــر در مکتــب جلایــری و تیمــوری 

اختصــاص داده اســت، کــه نشــان‌دهنده اهمیــت و تأثیرگــذاری ایــن دو مکتــب در شــکل‌گیری روایت‌هــای 

تصویــری کلیلــه و دمنــه اســت. 

ــای  ــی ویژگی‌ه ــه بررس ــه  ب ــرد ک ــاره ک ــور )1383( اش ــه صدیقی‌پ ــوان ب ــده می‌ت ــای انجام‌ش ــر پژوهش‌ه از دیگ

ظاهــری و صــوری ایــن اثــر پرداختــه اســت. وی معتقــد اســت کــه ایــن ویژگی‌هــا بــا خصوصیــات نگارگــری هــر 

دوره تطابــق دارد و براســاس آن می‌تــوان بــه درک بهــری از تحــولات هــری و فرهنگــی آن زمــان دســت یافــت. 

ایــن نــگاه نشــان‌دهنده اهمیــت ارتبــاط میــان تصویرگــری و مــن ادبــی اســت. ‌ 

عــاوه بــر آن، جنــود ) 1386( بــه تحلیــل تصاویــر نســخ کلیلــه و دمنــه متعلــق بــه قــرون هشــتم و نهــم هجــری 

ــر و  ــری تصاوی ــرم ب ــان ف ــاط می ــا ارتب ــر در صــدد اســت ت ــن تصاوی ــی ای ــا بررســی تطبیق ــه اســت. او ب پرداخت

ــازد.  ــن س ــتان‌ها را روش ــوای داس محت

بابایــی )1388( نیــز در پژوهشــی بــه بررســی گلچینــی از نگاره‌هــای ایــن اثــر کــه در زمــان ســلطان اویــس جلایــر 

خلــق شــده‌اند، پرداختــه اســت. او بــا تحلیــل ایــن نگاره‌هــا، ســعی دارد تــا تأثیــرات تاریخــی و فرهنگــی آن‌هــا را 

بــر ادبیــات تصویــری ایــران بررســی کنــد. ‌هــر چنــد کــه پژوهش‌هــای مذکــور بــه ترجمــه بین‌نشــانه‌ای ایــن نســخ 

ــوان  ــور، می‌ت ــای مص ــه و دمنه‌ه ــه کلیل ــده در زمین ــای انجام‌ش ــوع پژوهش‌ه ــه تن ــه ب ــا توج ــا ب ــد ام نپرداخته‌ان

گفــت کــه ایــن اثــر نــه تنهــا از نظــر ادبــی بلکــه از نظــر جنبه‌هــای بــری و فرهنگــی نیــز اهمیــت ویــژه‌ای دارد.

1-Bernard O’khane  
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ــل  ــن، و تحلی ــا م ــر ب ــق تصاوی ــری، تطاب ــای نگارگ ــی ویژگی‌ه ــه بررس ــاوت، ب ــای متف ــا رویکرده ــگران ب پژوهش

ــی و  ــرات فرهنگ ــه تأثی ــبت ب ــا نس ــد ت ــک می‌کن ــا کم ــه م ــا ب ــن پژوهش‌ه ــد. ای ــتان‌ها پرداخته‌ان ــن داس مضامی

ــم.  ــی آگاهــی یابی ــات جهان ــن ادبی ــران و همچنی ــر هنرهــای تجســمی ای ــه ب ــه و دمن هــری کلیل

3. روش 

مقالــه حــاضر پژوهشــی کیفــی اســت که به بررســی و تحلیــل تصاویر در نســخه لاتین کلیلــه و دمنه می‌پــردازد. هــدف اصلی 

ایــن پژوهــش تحلیــل چگونگــی بازنمایــی عنــاصر بــری در نظــام فرهنگــی غرب اســت. پیکــره این تحقیــق شــامل نگاره‌های 

  »Directorium humane vite, alias, Parabole antiquorum sapientum« نســخه لاتیــن کلیلــه و دمنــه بــا عنــوان

اســت کــه توســط ژان دو کاپــو ترجمــه شــده اســت و بعــداً بــا حواشــی و تصاویــری از پــروس منتــر شــده اســت. 

ایــن نســخه شــامل 119 تصویــر اســت و تمامــی ایــن تصاویــر در مقالــه حــاضر بررســی شــده‌اند. 

بــرای بررســی ترجمــه بین‌نشــانه‌ای اثــر کلیلــه دمنــه در نســخ لاتیــن، از مــدل گرامــر طراحــی بــری کــرس و ون 

لیــوون )2020( بهــره گرفتــه شــد. ایــن مــدل بــر ســه مؤلفــه اصلــی اســتوار اســت: شرکت‌کننــدگان1 ، فرایندهــا2  و 

شرایــط3  )ص. 45(. شرکت‌کننــدگان شــامل افــراد، حیوانــات و 

اشــیاء هســتند کــه در تصویــر نمایــان شــده‌اند. ایــن عنــاصر شــامل اشــیاء انتزاعــی نیــز هســتند. بــه کمــک تحلیــل 

ــر کشــیده شــده‌اند و  ــه تصوی ــه ب ــه و چــه هســتند، چگون ــدگان ک ــن شرکت‌کنن ــه ای بــری متوجــه می‌شــویم ک

چــه نقشــی در انتقــال معنــا دارنــد. 

فرایندهــا بــه فعالیت‌هایــی اشــاره دارنــد کــه شرکت‌کننــدگان در تصویــر انجــام می‌دهنــد. ایــن فعالیت‌هــا شــامل 

فعالیت‌هــای روزمــره، تعامــات اجتماعــی یــا حــرکات نمادینــد. تحلیــل فرایندهــا بــه مــا امــکان می‌دهــد تــا متوجــه 

ــال،  ــرای مث ــد. ب ــل می‌کنن ــی را منتق ــام فرهنگ ــه پی ــد و چ ــکل می‌دهن ــا را ش ــا معن ــه فعالیت‌ه ــویم چگون ش

ــدگان  ــان شرکت‌کنن ــات می ــرکات و تعام ــوع ح ــد، ن ــی باش ــن فرهنگ ــک جش ــان‌دهنده ی ــر نش ــک تصوی ــر ی اگ

ــت. ــگ اس ــنت‌های آن فرهن ــا و س ــان‌دهنده ارزش‌ه نش

مؤلفــه ســوم، شرایــط، بــه مــکان و زمــان وقــوع فرایندهــا اشــاره دارد. ایــن بعُــد از تحلیــل بــری بــه مــا کمــک 

می‌کنــد تــا زمینــه‌ای را کــه در آن عمــل انجــام می‌شــود، درک کنیــم. بــرای مثــال، یــک تصویــر ممکــن اســت در 

محیطــی شــهری یــا روســتایی ثبــت شــده باشــد کــه هــر کــدام بــار معنایــی خــاص خــود را دارد. همچنیــن، زمــان 

وقــوع عمــل )ماننــد فصــل(  نیــز می‌توانــد بــر تفســیر تصویــر تأثیــر بگــذارد.

4. یافته‌ها

طبق مدل مذکور، یافته‌های پژوهش در سه دسته کلی جای می‌گیرد که در ادامه توضیح داده شده است.

1-participants  

2-processes  

3-circumstances  



ــه محدودیــت  ــا توجــه ب ــا ب ــر در پژوهــش  بررســی شــده‌اند ام ــه ضروری اســت کــه همــه تصاوی ــن نکت ــر ای ذک

ــر نمونه‌هــای شــاخص بســنده شــده اســت. ــه ذک ــا ب ــداد واژگان ، در اینج تع

4.1 شرکت کنندگان

شرکــت کننــدگان در نگاره‌هــای ایــن کتــاب بــه واســطه پوشــش، ابزارهــای خــاص و حیوانــات نمادیــن روایتــی غربــی 

از کلیلــه و دمنــه ارائــه می‌کننــد. در جــدول شــاره 1، نــه نمونــه از عنــاصر غربــی ایــن نگاره‌هــا ذکــر شــده اســت.
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4.2 فرایندها

در خصــوص فرایندهــا بایــد گفــت کــه در نســخه لاتیــن تصاویــر عمدتــاً شــامل فعالیت‌هــای روزمــره و تعاملاتــی 

ــه  ــر، در ترجم ــان دیگ ــه بی ــد. ب ــک می‌کنن ــت آن کم ــه روای ــد و ب ــش می‌برن ــتان را پی ــع داس ــه وقای ــتند ک هس

بین‌نشــانه‌ای فرایندهــا، خوانشــی غرب‌گرایانــه از داســتان مشــاهده نشــد. ایــن تصاویــر و فرایندهــا بــه گونــه‌ای 

طراحــی شــده‌اند کــه مخاطــب را بــا فضــای داســتان همــراه کننــد و بــه درک بهــر روایــت کمــک می‌کننــد. عــدم 

وجــود عنــاصر غربــی در ایــن مولفــه، حائــز اهمیــت اســت و می‌تــوان دو دلیــل بــرای آن برشــمرد.

نخســت ایــن کــه نگاره‌هــا بــه دلیــل ثابــت بــودن، نقــش مؤثــری در نمایــش فرایندهــا ایفــا نمی‌کننــد. در مقایســه 

ــور  ــه ط ــا را ب ــدگان معن ــرک شرکت‌کنن ــل تح ــه دلی ــه ب ــن، ک ــم و انیمیش ــد فیل ــری مانن ــای ب ــایر روش‌ه ــا س ب

ــه  ــی دوم ب ــل احتمال ــد. دلی ــوم دارن ــال مفه ــی در انتق ــت محدودیت‌های ــر ثاب ــد، تصاوی ــل می‌کنن ــری منتق مؤثرت

ریشــه‌های شرقــی داســتان کلیلــه و دمنــه مرتبــط اســت. بــا توجــه بــه اینکــه ایــن داســتان از شرق نشــأت گرفتــه 

ــن مؤلفــه  ــر در ای ــوده اســت. تغیی ــی مناســب نب ــاصر غرب ــدن عن ــرای گنجان ــد ب اســت، اســتفاده از مؤلفــه فراین

ممکــن اســت باعــث تداخــل در روایــت داســتان شــود و انســجام آن را تحــت تأثیــر قــرار دهــد.



ــر  ــر روایــت اث ــدون تغیی ــن در مولفــه فرایندهــا ب ــر بنیادی ــن مطلــب اســت کــه تغیی ــه نشــان‌دهنده ای ــن نکت ای

بســیار دشــوار اســت، بــه ویــژه زمانــی کــه اثــر بــه فرهنگــی متفــاوت از فرهنــگ مبــدأ ترجمــه شــود. در نتیجــه، 

ــه مــن مکتــوب اســت.    ــاً منتقــل شــده‌اند و ترجمــه بین‌نشــانه‌ای نزدیــک ب فرایندهــا کــم و بیــش عین

4.3 شرایط

ســومین مؤلفــه بــه شرایــط اشــاره دارد. تمامــی عنــاصر مکانــی و زمانــی در نگاره‌هــای نســخه لاتیــن کلیلــه و دمنــه 

ــه برخــی از  نمود‌هــای آن اشــاره  ــک اســت. در جــدول 2 ب ــه معــاری دوران رنســانس و ســبک گوتی محــدود ب

شــده اســت.
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5. بحث و نتیجه‌گیری 

ــد باســتان برمی‌گــردد و در طــول  ــه هن ــر ادبــی برجســته‌ای اســت کــه ریشــه‌های آن ب ــه و دمنــه، اث ــاب کلیل کت

تاریــخ بــه زبان‌هــای مختلفــی ترجمــه شــده اســت. ایــن اثــر شــامل مجموعــه‌ای از حکایت‌هاســت کــه عمدتــاً از 

زبــان حیوانــات روایــت می‌شــود و بــه ارائــه پنــد و اندرزهــای اخلاقــی می‌پــردازد. باوجــود پژوهش‌هــای بســیار 

دربــارة کلیلــه و دمنــه، یکــی از جنبه‌هــای نادیــده گرفتــه شــده ترجمــه بین‌نشــانه‌ای ایــن اثــر اســت. ایــن نــوع 

ترجمــه شــامل انتقــال معنــا از یــک نظــام نشــانگان )ماننــد مــن( بــه نظــام نشــانگان دیگــر )ماننــد تصویــر( اســت. 

در ایــن راســتا، پژوهــش حــاضر بــه بررســی ترجمــه بین‌نشــانه‌ای داســتان کلیلــه و دمنــه در تصاویــر نســخه لاتیــن 

پرداختــه اســت. 

نتایــج تحلیــل نشــان می‌دهــد کــه نگاره‌هــای نســخه لاتیــن بــه شــدت تحــت تأثیــر فرهنــگ غربــی هســتند. ایــن 

عنــاصر در قالــب لبــاس، ابــزار، نمــاد و معــاری تصویــر شــده‌اند و نقــش بســزایی در روایــت غربــی از داســتان 

ــطی  ــرون وس ــگ ق ــی از فرهن ــا بازتاب ــه تنه ــخصیت‌ها ن ــش ش ــال، پوش ــرای مث ــد. ب ــه دارن ــه و دمن ــی کلیل شرق

اروپاســت، بلکــه تلاشــی آگاهانــه بــرای نزدیــک کــردن داســتان بــه مخاطــب غربــی محســوب می‌شــود. از جملــه 

ایــن تغییــرات می‌تــوان بــه کلاه‌خــود موریــون سربــازان اشــاره کــرد کــه محبوبیــت آن بــه اواخــر دوره رنســانس در 

اروپــا بــر می‌گــردد. انتخــاب ایــن نــوع  لبــاس  نشــان‌دهنده تــاش مترجــم )نگارگــر(  بــرای نزدیــک کــردن داســتان 

بــه مخاطــب غربــی اســت، نــه برعکــس آن. عمومــاً وقتــی ترجمــه بــا بیگانه‌زدایــی مــن مبــدأ صــورت می‌گیــرد، 

ــد.  ــرار می‌کن ــاط بیشــری برق ــا  شــخصیت‌ها و موقعیت‌هــای داســتان ارتب مخاطــب ب

عــاوه بــر لبــاس، ابزارهــا و نمادهــای غربــی نیــز در تصاویــر وجــود دارد. بــرای نمونــه ادوات جنگــی ماننــد شمشــیر 

ریپیــر و تیــر وکــان صلیبــی کــه در اروپــای قــرون وســطی رایــج بوده‌انــد بیــش از پیــش بــه کلیلــه و دمنــه رنــگ 

و بــوی غربــی بخشــیده اســت. از ســوی دیگــر، عنــاصر بــری در شخصیت‌ســازی داســتان نقــش بســازایی دارد  

)شیخ‌الاســامی و احتشــامی، 1402(.  شــخصیت شــیر داســتان همــواره نمادیــن بــه تصویــر کشــیده شــده اســت. 

شــیر بــا دهانــی بــاز و زبانــی بیــرون کــه روی دو پــا ایســتاده نمــاد شناخته‌شــده‌ای در فرهنگــی یهودی-مســیحی 

ــا داســتانی  ــه آســانتر ب ــکان را می‌دهــد ک ــن ام ــی ای ــه مخاطــب غرب ــر ب محســوب می‌شــود. بومی‌ســازی تصاوی

ــد باعــث شــده  ــی، هــر چن ــن تغییرات ــد )Mousavi Razavi & Gholami, 2019(. چنی ــرار کن ــاط برق ناآشــنا ارتب

اســت کــه مخاطــب غربــی بــا داســتان ارتبــاط بگیــرد امــا در عیــن حــال بــر برداشــت او از داســتان تأثیــر بســیار 

گذاشــته اســت چــرا کــه تجربــه او از خوانــدن کلیلــه و دمنــه بــا تجربــه مخاطبــان شرقــی داســتان بســیار متفــاوت 

اســت. 

 .)Ehteshami, 2022; Farahzad & Ehteshami, 2018( بررســی رابطه مکانی و ترجمه از اهمیت ویژه‌ای برخوردار اســت

در ایــن نگاره‌هــا رابطــه مکانــی بــا رابطــه زمانــی در هــم تنیــده اســت. ســاختمان‌ها و فضاهــای مصــور  در حکــم 

عنــاصر مکانــی عمدتــاً نمایانگــر دوران رنســانس و ســبک‌های معــاری اروپایــی آن دوران، ماننــد گوتیــک، هســتند.



ــا  ــد ت ــعی دارن ــی س ــه نوع ــبک، ب ــه‌های مش ــد شیش ــی مانن ــا  جزئیات ــه ت ــازه‌ها گرفت ــی س ــوازن کل ــارن و ت از تق

فضایــی آشــنا بــرای مخاطــب غربــی ایجــاد کننــد. ایــن تغییــرات نشــان می‌دهــد کــه تصاویــر بــه دنبــال حفــظ 

اصالــت تاریخــی نبوده‌انــد، بلکــه هــدف اصلــی آن‌هــا بازســازی داســتان در چارچــوب فرهنگــی غــرب بــوده اســت.

بطــور کلــی عنــاصر بــری در انســجام کامــل بــا یکدیگــر قــرار دارنــد. چنیــن انســجامی بــا غربی‌ســازی عنــاصر 

مختلــف داســتان در تصاویــر حاصــل شــده اســت. عنــاصر بــه کار رفتــه ارجــاع بــه زمانــی دارنــد کــه مــن اثــر در 

ــد  ــی در بصری‌ســازی داســتان بعٌ ــن انتخاب ــن ترجمــه شــده اســت. چنی ــه لاتی ــادی ب ســال‌های 1263 و 1278 می

تاریخــی آن را بــرای مخاطــب حفــظ کــرده اســت. 

چنانکــه نتایــج پژوهــش حــاضر نشــان می‌دهــد، عنــاصر فرهنگــی غربی‌شــده در تصاویــر نســخه لاتیــن کلیلــه و 

دمنــه بــه طــور عمــده بــه مؤلفه‌هــای شرکت‌کننــدگان و شرایــط مربــوط می‌شــود. ایــن در حالــی اســت کــه بــر 

اســاس تحلیل‌هــای انجــام شــده،  فرایندهــا، بــه عنــوان یکــی دیگــر از مؤلفه‌هــای بررســی تصاویــر، فاقــد عنــاصر 

غربــی اســت. عــدم وجــود عنــاصر غربــی در ایــن ســطح، ســاختار روایــی داســتان را حفــظ می‌کنــد. از ایــن رو، 

باوجــود تغییــر در عنــاصر بــری، مفاهیــم اخلاقــی شرقــی در داســتان حفــظ شــده اســت. انتقــال مفاهیــم اخلاقــی 

ــی انســانی  ــم اخلاق ــان مفاهی ــرای بی ــاً ب ــات، عموم ــی حیوان ــه از داســتان‌های ثمثیل ــت اســت چــرا ک ــز اهمی حائ

ــا »حکمــت«  ــد »عدالــت« ی ــال، مفاهیمــی مانن ــرای مث اســتفاده می‌شــود )Arjmandi & Ehteshami, 2025(. ب

کــه در نســخه اصلــی بــا نمادهــای شرقــی نمایــش داده می‌شــدند، در نســخه لاتیــن بــا معادل‌هــای غربــی )ماننــد 

عبــای کلاه‌دار( جایگزیــن شــده‌اند، امــا همچنــان دربردارنــده هــان مفاهیــم اخلاقــی هســتند.

آنچــه در بررســی ترجمــۀ بین‌نشــانه‌ای اثــر مشــهود اســت، فراینــد پیچیــده‌ای از »بومی‌ســازی فرهنگــی« اســت 

کــه در آن عنــاصر فرهنگــی شرقــی بــه شــکلی نظام‌منــد بــا عنــاصر غربــی جایگزیــن شــده‌اند. ترجمــه فرهنگــی 

صــورت گرفتــه در نســخۀ لاتیــن کلیلــه و دمنــه را می‌تــوان نمونــه‌ای از »بــاز تعریــف هویــت فرهنگــی« دانســت 

کــه در آن یــک اثــر شرقــی بــرای پذیــرش در نظــام نشانه‌شناســی غــرب بازســازی شــده اســت. ترجمــه فرهنگــی در 

ایــن اثــر را می‌تــوان در ســه ســطح خلاصــه کــرد:

1.ســطح روایــی: حفــظ ســاختار اصلــی داســتان امــا بــا تغییــر در جزئیــات فرهنگــی کــه بــرای مخاطــب غربــی 

قابــل درک‌تــر باشــد

ــا )معــاری  ــی آنه ــا معادل‌هــای غرب ــد معــاری شرقــی( ب ــی نمادهــای شرقــی )مانن 2.ســطح نشــانه‌ای: جایگزین

ــرون وســطایی( ــا لباس‌هــای ق ــک ی گوتی

3.سطح مفهومی: انتقال مفاهیم اخلاقی شرقی در قالب ارزش‌های قابل‌قبول جامعه غربی آن دوره

ــن  ــرات چنی ــل و تأثی ــه دلای ــوان  ب ــی، می‌ت ــانه‌ای فرهنگ ــه بین‌نش ــن ترجم ــه ای ــر ب ــا نگاهــی کلان‌ت ــه ب در نتیج

ترجمــه‌ای از دو دیــدگاه متفــاوت و حتــی متضــاد بپردازیــم. نــگاه اول ناظــر بــر ایــن دیــدگاه اســت کــه چنیــن 

ترجمــه‌ای باعــث می‌شــود اثــر جدیــد از ریشــه‌های فرهنگــی خــود جــدا شــود. تبدیــل نمادهــای شرقــی بــه غربــی 

باعــث تحریــف معنــای برخــی مفاهیــم و نشــانه‌های اثــر شــده اســت.
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مخاطــب غربــی اثــر، در معــرض شــکلی از ترجمــه بین‌نشــانه‌ای قــرار می‌گیــرد کــه عــاری از هــر نشــانه‌ بــری 

شرقــی اســت. ایــن نــوع ترجمــه ســبب می‌شــود کــه ویژگی‌هــای شرقــی اثــر کــه در تــار و پــود روایــت آن تنیــده 

شــده اســت، کم‌رنــگ و در برخــی مــوارد محــو شــود. ایــن نــوع ترجمــه نــگاه تقلیل‌گرایانــه بــه شرق را تقویــت 

ــد  ــگ مقص ــه فرهن ــم ب ــال مفاهی ــدف انتق ــا ه ــرات ب ــن تغیی ــه ای ــت ک ــوان گف ــر ، می‌ت ــوی دیگ ــد. از س می‌کن

صــورت گرفتــه اســت و بــا وجــود تغییــرات ظاهــری انســجام درونــی اثــر حفــظ شــده اســت. در واقــع بــا غربــی 

شــدن عنــاصر بــری، ارتبــاط داســتان بــا مخاطــب غربــی تســهیل شــده اســت. از ایــن رو فرهنــگ شرقــی در غالــب 

ــی از آن  ــد و جنبه‌های ــه غــرب راه یاب داســتان‌های اخلاقــی کــه ریشــه در هــان فرهنــگ دارد توانســته اســت ب

ــرای  ــت، ب ــد.  در نهای ــن‌ فرهنگــی را فراهــم می‌کن ــکان گفتگــوی بی ــت ام ــه در نهای ــگ غــرب شــود ک وارد فرهن

ــا  ــد مطالعــات و پژوهش‌هــای بیشــری انجــام شــود ت ــرات چنیــن ترجمه‌هایــی بای یافــن دلایــل و ســنجیدن تأثی

چگونگــی انتقــال معانــی فرهنگــی بــه درســتی کاویــده شــود. 
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کارشناســی ارشــد، بــه راهنمایــی مینــا جلیلــی غیاثونــد. دانشــکدۀ هــر و معــاری، دانشــگاه آزاد اســامی-واحد 

تهــران مرکــزی.

رئیســی, ایــان؛ شــعیری, حمیدرضــا؛ حســنوند, محمدکاظــم، )1402(. تحلیــل تراروایــی نــگاره »مــرد ســاربان و شــر 

مســت« از کلیلــه و دمنــه بــا رویکــرد نشانه-معناشــناختی: احتشــامی . 1)2( 198-177.

ــره در  ــی چه ــای احساس ــفاهی حالت‌ه ــف ش ــه توصی ــر، )1402(. مطالع ــامی، ثم ــیرین؛ احتش ــامی، ش شیخ‌الاس

ــه. 56)3( 232-205. ــان و ترجم ــات زب ــی، مطالع ــینمایی ایران ــای س فیلم‌ه

ــۀ کارشناســی  ــی«، پایان‌نام ــای ایران ــه در نگارهه ــه و دمن ــر کلیل ــری، )1383(، »ســیر تحــول تصوی ــور، ک صدیقیپ

ارشــد، بــه راهنمایــی علــی اصغــر شــیرازی، دانشــکدۀ هــر، دانشــگاه شــاهد.

محجــوب، محمدجعفــر، )1336(، دربــارة کلیلــه و دمنــه: تاریحچــه، ترجمه‌هــا، و دو بــاب ترجمــه نشــده از کلیلــه 

و دمنــه، خوارزمــی.
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